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Bh, MEESERBEGANAESH, BRIEK. MEL. ML EER PSS KR
®E,
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(FHRZEEE) RRTEFAKLER, DUBARELAER, HARNLEAL X
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BF. BA. B, XHEESE S EE, ﬁﬁﬁ+iﬁm§#§ﬁzﬂﬂ:' E fi 55 15
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(1) =237 (Language Learning Strateqy ) : EXBB¥ 4+ BAR ZHREBEMFHOMIR, H
AR EERNN %,

(2) BEME (Reading) . BFTRELHBIRIHBRAE, XESREEE, I ERRT
SHEXTHEE. D4, TR SHE. #HERESEFHFTEE, SRXEBHRIHBES S (Getting
Ready to Read } . [#13£ (Read) ¥NR/S4 ] (After YouRead ) , EER SR AN LENERIEFERE
EFEARHIAMBALBEASAR,

(3) FA@E4r (TuningIn) . EXTHEGHELHEEEGLHFERUM (CW) TERR. BEEH
%, BANARMERMY, $3l2¥ENEE, FAFXETHRAEAR,

(4) 334 HEEF% (Academic Power Strategy ) : EEXLF EM—BRINETEIEFRBTENA
WRE5HET, .

(5) &k AHRE (Putting It All Together ) : XBSABRREFLEEIN—ERNZEN—TR
@, RAX—WHEKBTEFAAL, EEANEM - ASHEET —LRARE Y, Xt —LRE.
MBTHEEMNAFABTNER, #—FTRETHEEGESED.

SEES4LEERENTFTEAR. EMNSIRIES ¥ I A% (Language Learning Strategy), % ) Hi%

% (Academic Power Strategy). SE&IR (Writing Knowledge). i&5E K B (Grammar You Can Use)f1 5% 3
(Let’s Write)y BEMRZBEFFHARVES—ETHNJNXSHBR T EM KNS EAEFED,
FEEESEZIREBRIMERT. HP, BEFIFEMEILARFXAHIAASAERIM
FAAAEAMN. IEEBMNEARYTHERNEMSERITBAEAMNE, MEBELIEHEMRNZIR
FEEREAES, BN, BAEEEBE ST REFENIR, BEES/EHE., BEEENRAE T XS
TEHEPAFRETEAIMEZELRIES, DHELERANEEENIR. BENSHELEIVE
HENABTELFEIMIES A, IBEA. NIRASHNREEETHHEENISE, BRILEXRERNES
B, AEEFESHSAE. BILBIT, 218 E —HWHE, BAKIRESERINKEN
EB{]O ’
BEXDSAERIFTEAS. SRR WEE RIS (Translation Skills)FBiE % T (Let’s Translate),
S5REMNEHEFIAEIFTRFENR, BEXIRBETETHELSRMNES. BENESR. A EE
ABFECMELHHTH—EH, BRABFERELES, #EUSXER, EREFHEAETHS
EFHIR. RERSE—R, AERERESIMMUAB., X5/E. SEZSHMNRITHREFDNR, BEds
RENEEF=ITH/REENE. FARE, XEREN. FTHE. RE(ALREREHRE
Ry, EEHNEFALEEIEA R4 TE PR FHAAEE, NENABRXEFEMHLEH 55
BEELNE, ABSFNFENFORSHBBREEENFERE, BETRRARIE,

FRETETZE, PEHREEMEZFIRELERN 12T, HEXEESIEY (EME) =
B, EER—TRIWE, BFRGSENRHETUANEIVRNRBEESMNHARE, 4K
T RS HEHENFABREIRFCR. WA REENEE TXEASETHENRANOELE .
EEALHYEE. SERENBENE. HARFR, NRAAFESE. 5, W¥4ES2EELHH
ftb %R B Bho

BEEN: SETNRRNEN 4 ¥HEAR,

(FEKRZERE) B EREERT, BHEAENER, cNESNUEEXRTFEAN-+25H
P, IRAER. ZEASEMEY TR, MIFEER Nicola P. Gram 8% 7 ##, Thomson Learning 4
RXEHTERE, AERRUBRHASENEREZHANEY. KE. EK 1S AR TAREIHE, &
45 E —F RR B, :

(FHRREXE) B—ELHNEY, RENEASHEEERBRPREN— R EXE 565,
HpgeamEa, SifsAETEE,
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THE CIRCLE OF LIFE

Teaching Objectives

Students will be able to:
1. Understand the main ideas of:
Reading 1: A local heroine’s golden years after her retirement
Reading 2: Lessie’s first love and marriage
2. Appreciate the various techniques employed by the writer: techniques for reading,
writing, & translation;
3. Grasp the key vocabulary items

Reading 1: community package corps postage  track sort
base project  accomplish  gratify  armful
Reading 2: cousin cute tease scare scream  tobacco
4. Understand and master the usage of such important structural items as
* Appositive

* Complete Inversion
* Adverbial clause of Time

I. Background Information

o The Peace Corps: A US government organization that aims to help poorer countries, by
sending them volunteers (people who work without payment), especially young people,
who teach skills in education, health, farming etc.

e Godparents: In the United States, a child’s godparents are Christians who promise at a
baptism (a Christian religious ceremony in which someone is touched or covered with
water to welcome them into the Christian faith, and sometimes to officially name them)
ceremony to help a child, and to teach him or her Christian values. A child may have a
godfather and a godmother at the same time.

e Malawi: A country in East Africa, surrounded by Zambia, Tanzania, and Mozambique.
Population: 10,548,000 (2001). Capital: Lilongwe.
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Il. Language Study

o respected a. (Para. 1): admired by many people because of your good work or achievements

Examples:
—a highly 7 well / widely / greatly respected journalist
—He’s one of the most respected managers in the game.
cf.
—=respectable a. someone who is respectable behaves in a way that is considered socially acceptable
Examples:
—a respectable family;
—Put a tie on—it’ll make you look more respectable.
—respectful: feeling or showing respect
Examples:
—They listened in respectful silence.
—He was always respectful of my independence.
—respective a. [only before noun] used before a plural noun to refer to the different things that
belong to each separate person or thing mentioned
Examples:
—We all went back to our respective homes to wait for news.
e community n. (Para. 1):
V [ G also + plural verb British English] the people who live in the same area, town etc.
Examples:
—The new arts center will serve the whole community.
~—We meet once a month to discuss community problems.
2) €] a group of people who have the same interests, religion, race etc,
Example:
~—There being different ethnic communities, the United States is always considered a “melting

"

pot”.
0 track n. (Para. 4):
1) [C]a narrow path or road with a rough uneven surface, especially one made by people or animals
frequently moving through the same place
Example:
~—The road leading to the farm was little more than a dirt track.
2) tracks[p/] a tine of marks left on the ground by a moving person, animal, or vehicle
Examples:
—We followed the tire tracks across a muddy field.
—The tracks, which looked like a fox’s, led into the woods.
phr. be on the right/wrong track: to think in a way that is likely to lead to a correct or incorrect
result
Example:
—We’ve had the initial test results and it looks as though we’re on the right track.
phr. keep/lose track of somebody/something: to pay attention to someone or something, so that
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you know where they are or what is happening to them, or to fail to do this
Examples:
—It’s difficult to keep track of all the new discoveries in genetics.
o sort v. (Para. 4): to put things in a particular order or arrange them in groups according to size, type
etc
Example:
—The eggs are sorted according to size.
phr. sort something/somebody out
to arrange or organize something that is mixed up or untidy, so that it is ready to be used
Example:
—We need to sort out our camping gear before we go away.
e base vi. (Para. 4) [ usually passive] : to have your main place of work, business etc. in a particular

place
Example:
—The paper had intended to base itself in London.
phr. base something on/upon something
to use something as the thing from which something else is developed
Examples:
—Their relationship was based upon mutual respect and understanding.
—On what do you base your theory?

o “...and off it goes.” (Para. 4): Sometimes in such sentence structures as “There be Structure” or when
we want to emphasize one part of a sentence, we usually change the normal order of the subject and
the verb in a sentence. It is called inversion. Complete inversion refers to the exchanging of the
positions of the subjects and the predicate verbs themselves. For example, in the sentence “ There goes
the bell.”, or “Here comes the bus.” The predicate verbs “goes” and “comes” are put in front of their
subjects “the bell” and “the bus” respectively. ’

In this sentence, the adverb “off” is put at the beginning. Normally we should exchange the positions
of the subject and the predicate verb in this case. While when the subject is a pronoun, we leave the
sentence in its normal structure. Hence the sentence goes like this: “off it goes.”
Examples:

—Up climbed all the students.

—Here they are.

o project n. (Para. 5): a carefully planned piece of work to get information about something, to build

something, to improve something etc.
Examples:
—a three-year research project
—The project aims to provide an analysis of children’s emotions.
—>project vi. to stick out beyond an edge or surface
Example:
—Four towers projected from the main building.
phr. project out/from/through etc
syn. protrude




